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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РУССКОГО ЖЕСТОВОГО ЯЗЫКА 
В СФЕРЕ РЕЛИГИОЗНОГО ОБРАЗОВАНИЯ ГЛУХИХ                     

И СЛАБОСЛЫШАЩИХ

Т.Е. Ильичева, Э.Ф. Файзуллина, Г.Г. Тазеев

В статье анализируется ситуация, сложившаяся в настоящее вре-
мя в сфере религиозного образования людей с ограниченными возмож-
ностями здоровья (ОВЗ), а именно фактическая невовлеченность глу-
хих и слабослышащих в жизни мусульманских и православных общин, 
даются рекомендации для ее разрешения. Так как священнослужители 
занимаются не только воспитанием веры, но и во многих случаях явля-
ются для прихожан с ОВЗ основным коммуникантом, авторы статьи 
считают необходимым организовать их обучение жестовому языку 
в семинариях и медресе. Сегодня выпускается большое число изданий, 
относящихся к религиозной сфере, однако вызывает трудности их 
адаптированный перевод на русский жестовый язык, что связано с 
недостаточностью специальных средств выражения тех или иных 
религиозных понятий в жестовом языке, следовательно, требуется 
профессиональная помощь переводчиков и священнослужителей.
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In the article the current situation in the field of religious education 
of people with disabilities, namely the actual non-involvement of deaf 
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and hard of hearing in the life of Muslim and Orthodox communities are 
analyzed, and also recommendations for its resolution are given. Since 
clergymen are engaged not only in the education of faith, but in many 
cases are the main communicant for parishioners with disabilities, the 
authors of the article consider it necessary to organize their training, 
believe that it is necessary to start teaching sign language in seminaries 
and madrassas. Today, a large number of publications related to the re-
ligious sphere are published, but their adapted translation into Russian 
Sign Language causes difficulties, which is due to the lack of special 
means of expressing certain religious concepts in sign language, there-
fore, professional assistance of translators and clergymen, is required.

Keywords: religious education; people with disabilities; Russian 
Sign Language; speech environment; surdo-pedagogue; clergyman; 
spiritual culture

Введение
В современном российском обществе произошли существенные 

изменения в отношении к религии. В этой связи особую актуаль-
ность приобретает религиозное образование граждан Российской 
Федерации, в том числе людей с ограниченными возможностями 
здоровья. Проповеди, звучащие в стенах храмов, помогают людям 
разобраться в тех житейских проблемах, что окружают их в по-
вседневной жизни, найти решение в, казалось бы, безвыходной си-
туации. Слово проповедника в этом случае не просто весомо, оно 
оказывает воздействие на прихожанина, проясняет разум, служит 
определенным руководством к дальнейшим действиям. 

Еще 2012 году в Российской Федерации ратифицирована Конвен-
ция о правах инвалидов, обосновавшая необходимость создания более 
комфортных условий в обществе для людей с ограниченными возмож-
ностями здоровья. В декабре 2012 года принят Закон о статусе жесто-
вого языка, что подтвердило, на наш взгляд, необходимость уделять 
более пристальное внимание языку людей с нарушениями функции 
слуха со стороны органов соцзащиты и полиции, в основном тех, кто 
сталкивается в своей работе с глухими гражданами [11]. По словам 
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Г. Зиммеля, интеграция возможна только благодаря реализации прак-
тик общения и активному участию инвалида в общественной жизни 
[4]. Сегодня, когда основы русского жестового языка стали активно 
изучаться в вузах, а на разнообразных площадках слабослышащие 
преподаватели помогают волонтерам овладеть единственным для них 
средством коммуникации, привлекая к общению с глухими широкий 
круг лиц, можно вести речь о подобной интеграции. В данной ситу-
ации не остались в стороне и религиозные деятели. Особый вклад в 
религиозное воспитание глухих и слабослышащих вносят сообще-
ства, появившиеся в последние десятилетия при духовных организа-
циях. Так, в Нижнем Новгороде более пятнадцати лет на базе храма 
функционирует православная община «Спас», специалистами которой 
проводятся курсы русского жестового языка, выставки работ глухих 
художников, в Казани на базе Храма Сергия Радонежского действует 
община глухих, для которой организуются паломнические поездки по 
святым местам, различные конкурсы, семейные встречи, уделяется 
особое внимание воспитанию и духовному развитию подрастающе-
го поколения, в частности, когда речь заходит о религиозном знании, 
образовании, принадлежности [7]. 

Материалы и методы
Материалом для исследования послужили собранные в течение 

многолетней педагогическо-преподавательской работы результаты 
анализа методов, средств и инструментов обучения жестовому язы-
ку, а обоснованием – возрастающий интерес к изучению русского 
жестового языка, потребность в обеспечении образовательного про-
цесса новыми формами и методами работы, в частности, в сфере 
религиозного образования глухих и слабослышащих. В ходе иссле-
дования использовались методы наблюдения, сравнения, поиска и 
обработки новых данных и другие. 

Результаты исследования
С недавнего времени в образовательную программу школ для глу-

хих и слабослышащих детей включен предмет «Основы религиозных 



— 7 —

Russian Studies in Culture and Society, Volume 6, Number 4, 2022
www.csjournal.ru

культур и светской этики», однако глухой школьник практически не 
знает и редко использует в своём общении жесты, связанные с этой 
дисциплиной. На взгляд авторов, тому имеется несколько причин.

Известно, что глухие овладевают словесной речью только в ре-
зультате специального обучения. Это трудный процесс, длящийся на 
протяжении десяти-пятнадцати лет (при условии, что глухой посту-
пает после школы в ВУЗ), в котором не все достигают одинаковых 
результатов. В школе речевая среда моделируется вокруг изучаемых 
предметов, спортивных и культурных мероприятий. Глухой школь-
ник имеет запас жестов, эквивалентных словам, напрямую связанным 
с этими ситуациями. Однако при изучении новой дисциплины, как 
показала практика, возникла сложность в объяснении самого поня-
тия «религия». На русском жестовом языке (РЖЯ) слово «религия» 
передается жестом «вера», не позволяющим объяснить, во что чело-
век верит или кому. Как до глухого человека донести смысловую на-
грузку слов «Бог» и «Аллах»? Жестовый язык имеет отличительную 
особенность – конкретность: вижу предмет или объект – значит, по-
нимаю смысл и знаю жест, отображающий этот предмет. Безуслов-
но, жесты, передающие слова «Бог» и «Аллах», есть, они красивы в 
исполнении, однако глухой не всегда понимает их смысл. 

В то же время, пока глухой ребенок учится в школе, с ним еже-
дневно занимается сурдопедагог, ведущий так называемую «слухо-
вую работу» в соответствии с утвержденной программой (словарный 
минимум по разным школьным предметам и ситуациям), которую 
он должен выполнить. Слова, изучаемые со специалистом по сурдо-
переводу, так или иначе связаны с деятельностью ребёнка в школе, 
именно их толкование он и дает детям, именно их он прорабатыва-
ет с учащимся, а потому дополнительные слова, не относящиеся к 
обязательным дисциплинам, лишь увеличивают нагрузку педагога. 
А вопрос о том, что делать взрослому глухому, с которым такие за-
нятия уже не проводятся и лексический запас которого давно сфор-
мирован, до сих пор не решен.

Педагог не священнослужитель и не богослов. Точно объяснить 
и/или показать жест, относящийся к религиозной сфере, ему за-
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труднительно, а если жест будет показан ошибочно, т.е. будет не-
сти неправильную смысловую нагрузку, глухой окажется в крайне 
сложном положении: он не поймет, о чём идёт речь. Один из авто-
ров данной статьи был свидетелем такого неправильного перево-
да: предложение «И Бог дал наказ» воспитатель перевел «И Бог дал 
наказать», в то время как адекватный значению перевод был бы «И 
Бог дал поручение (задание)». Глухие так и не поняли, почему и за 
что Бог наказал. 

Вместе с тем сегодня создалась неблагоприятная ситуация, ког-
да имеется большое количество религиозных источников и недо-
статочное число жестовых словарей для ее перевода. Если среди 
многообразия православной литературы еще можно обнаружить не-
сколько учебных пособий для переводчиков РЖЯ и глухих людей, в 
частности в Санкт-Петербурге в 2001 году издано пособие по сур-
допереводу Божественной литургии, в 2005 году Д.А. Заварицким 
составлен «Краткий православный молитвослов для людей с нару-
шением слуха», в Москве издательством «Никея», а также в Ека-
теринбургской епархии выпущено значительное число брошюр по 
адаптивному переводу религиозных текстов на РЖЯ, то среди боль-
шого количества изданий литературы по исламу подобных пособий 
не обнаружено. Известно, что в 2010-х гг. в мечети «Сулейман» (г. 
Казань) велась квалифицированная работа с глухими прихожанами, 
а в Казанском исламском колледже даже организовывались курсы 
для людей с нарушениями функции слуха. Двенадцать лет назад 
представители Духовного управления мусульман Республики Татар-
стан (ДУМ РТ) обратились в общество глухих с просьбой помочь с 
переводом на РЖЯ нескольких обучающих роликов. Используются 
ли эти ролики для работы в мечетях РТ сегодня, информации нет. 

Духовная культура – это тот стержень, который поддерживает 
человека на протяжении всей его жизни, поэтому важно зарождать 
интерес к вере со школьных лет. Религия и духовность – сферы 
очень деликатные, не каждый педагог может, способен и желает 
заинтересовать глухого человека верой и донести до него сведения 
о ней. Слово, переводимое на жестовый язык, должно быть убеди-
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тельным и искренним, потому что глухой очень хорошо чувствует 
фальшь, а значит, сам педагог должен быть глубоко убеждён в том, 
о чем говорит. 

Как известно, в храмы приходят в основном пожилые глухие. 
Молодёжь практически не участвует в жизни мусульманских и пра-
вославных общин. В данном случае актуальным становится вопрос 
воспитания веры глухих людей. С точки зрения авторов, это обяза-
тельно должны делать только священнослужители. В связи с чем 
полагаем, что необходимо начать обучение жестовому языку и в се-
минариях, и в медресе. Готовить будущих священнослужителей по 
программе переводчиков РЖЯ, включать в программу дисциплины, 
связанные со специфическими и психологическими особенностями 
глухих и слабослышащих людей, основы социальной педагогики, 
поскольку сегодня этот предмет является весьма актуальным. Без-
условно, знание не только РЖЯ, но и культуры глухих людей даст 
возможность чувствовать и понимать их поведение, уметь донести 
правила и порядки, которые должны соблюдаться в религии.

И мечети, и храмы для встреч и бесед с глухими людьми привле-
кают профессиональных переводчиков РЖЯ. Однако и в этом вопро-
се необходим учет следующих особенностей. Во-первых, указанные 
переводчики должны проходить тщательный отбор, так как они в 
данном случае выступают неким примером, образцом поведения для 
глухого человека. Во-вторых, переводчик РЖЯ должен быть духовно 
просвещённым человеком, потому что нельзя переводить то, в чем 
он недостаточно осведомлен, а автоматизм и примитивизм здесь не-
допустимы. Безусловно, важна помощь как священнослужителей, 
так и самих глухих. Предпочтительнее узнать, как более доходчи-
во, без искажения, семантически точно передать то или иное слово, 
у «носителя языка», предварительно уточнив, какое значение оно 
имеет у священнослужителя, чем перевести буквально, тем самым 
нарушив смысловую и логическую цепочку. Следовательно, работа 
по переводу проповедей должна быть долгой, тщательной и проду-
манной, включать несколько вариантов перевода. В-третьих, никогда 
не получится единственно верного перевода молитвы на РЖЯ, так 
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как каждый переводчик будет по-своему углублять и расширять по-
нимание оригинала, а значит, «дословный» перевод, без предвари-
тельной подготовки – «враг» глухих прихожан. В-четвертых, глухому 
человеку, пришедшему в храм, не должны предлагаться сложные 
религиозные понятия, в первую очередь он должен понимать суть 
происходящего во время молитвы, цель молитвы или проповеди и 
ощущать себя полноценным участником данного действа. 

Сегодня остается открытым и такой вопрос, как привлечение 
глухой и слабослышащей молодежи в учреждения религиозного 
культа. В основном для них в мечетях и храмах проводятся экс-
курсии. Подобная практика, в целом дает хороший результат, но 
поскольку подобные экскурсии, как правило, проводятся в будни, 
а недостаточность символов РЖЯ для передачи религиозной тер-
минологии создает барьеры к пониманию лицами с нарушениями 
функции слуха специфики происходящего, то молодые люди или 
неохотно посещают подобные мероприятия, или вовсе отказыва-
ются на них присутствовать. В качестве альтернативы экскурсиям 
предлагаем следующие виды деятельности по привлечению глухих 
и слабослышащих:

1. Спортивные соревнования, в которых могут участвовать как 
глухие, так и слышащие. 

2. Курсы по завязыванию и/или ношению платков. Эти курсы будут 
актуальны не только для глухих молодых девушек, вступающих на 
путь веры, но и слышащих, будут способствовать развитию чувства 
прекрасного, внутреннего стиля и в то же время мелкой моторики. 

3. Обучение каллиграфии. Совмещая занятия по каллиграфии с 
изучением сур из Корана, глухая молодежь не только узнает об ос-
новных столпах ислама, но и разовьет кругозор. 

4. Курсы по вышивке «казанским швом», которые будут способ-
ствовать как изучению вопросов возникновения ислама, его исто-
рии, так и развитию смирения и терпения. 

5. «Семейные встречи/клубы», когда вся семья, приходя в ме-
четь или в храм, может заниматься тем, что интересно каждому 
из ее членов. Маленьким глухим можно рассказывать истории из 
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Библии или Корана, привлекая при этом прихожан и переводчиков 
РЖЯ. Родители могут изучать священные тексты, арабский язык, 
обрядовую практику, что-то делать своими руками. Главное, чтобы 
глухие знали, что в мечети или храме их ждут, уважают и могут по-
мочь, если это будет необходимо. 

Заключение
Полагаем, что религии, имеющие многовековую историю, долж-

ны занимать определенное место в сфере воспитания и образования 
лиц с ограниченными возможностями здоровья. По мнению веду-
щего специалиста Министерства образования и науки Самарской 
области Д.Ю. Гатина, «без сегодняшней молодёжи завтра не будет 
потребности ни в религии, ни в мечетях… Мы должны осознать 
величайшую роль образования. Через образование мы формируем 
сознание и готовим добропорядочных граждан» [9]. Сегодня в сфе-
ре религиозного обучения глухих и слабослышащих наблюдается 
положительная тенденция – ведется определенная работа по вве-
дению дисциплины Основы русского жестового языка в учебные 
программы отдельных вузов, например, системы МВД, появляют-
ся сообщества при духовных организациях, которые вносят значи-
тельный вклад в религиозное воспитание глухих и слабослышащих. 
В то же время в самом жестовом языке недостаточно специальных 
средств выражения тех или иных религиозных понятий, следова-
тельно, священнослужителям, переводчикам русского жестового 
языка, сурдопедагогам, лингвистам необходимо объединить уси-
лия для решения данной проблемы: создавать словари (глоссарии 
религиозных терминов), организовывать курсы РЖЯ в семинари-
ях и медресе. 
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